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FØRSTE KAPITEL

Nu kom han. Det fortalte lyden af fodtrin udenfor i gangen hende. Hurtige, tunge fodtrin, lyden af dyre lædersåler mod marmorgulvet.

Han var en stor mand, der bevægede sig hurtigt og utålmodigt hen mod det lokale, hvor hun havde fået besked på at vente på ham. Et lokale, som slet ikke var som ventet, men det havde intet været, siden hun havde begivet sig ud på denne mission, og slet ikke denne mand, som hun ikke havde set så længe. Det var over ti år siden, hun havde talt med ham, men om et øjeblik ville de stå ansigt til ansigt.

Ria skiftede stilling i den elegante læderstol, så den blå- og grønblomstrede kjole blev pænt trukket ned over de samlede knæ. Selvom hendes frisure var perfekt, strøg hun hånden hen over sit kastanjefarvede hår. Hun havde gjort sig meget umage for ikke at fremstå hverken pjanket eller sorgløs. Det var ikke det image, hun ville opnå.

Hun var nået frem til, at hendes look var tilstrækkelig formelt, fordi kjoleskørtet gik ned over knæene, og hun bar en sort hørjakke over kjolen.

Det var et yderst elegant lokale. Meget mere luksuriøst, end hun havde forventet. På den ene gråmalede væg hang en række dramatiske sorthvide fotografier. Det var den type fotografier, der havde sikret Alexei Sarova hans berømmelse og formue. De var fremragende, de var fantastiske, men … de var triste og ligesom ensomme. Det var fotografier af landskaber, af steder, helt uden mennesker på. Det skete, at han fotograferede mennesker, det vidste hun fra de magasiner, hun havde læst, og fra de enestående billeder, der havde ledsaget artiklerne, men de var ikke at se her.

Uden for døren standsede de tunge fodtrin, og hun hørte dæmpede stemmer gennem den massive trædør, dybe mandsstemmer.

Den ene stemme tilhørte manden. Den mand, hun var kommet hertil for at møde, for at give ham den besked, der måske kunne redde hendes land fra borgerkrig, og hun havde svoret, at hun ikke tog herfra, før hun havde gjort det. Selvom hun fik ondt i maven af nervøsitet, og hendes fingre begyndte at tromme  uroligt mod stolens armlæn.

– Nej! bebrejdede Ria højt sig selv. – Hold op med det! Nu!

Hun foldede hænderne ærbart, fast besluttet på at fremstå rolig og fattet, selvom hun bestemt ikke var det. Alt for meget afhang af dette møde, og hun vidste faktisk ikke, om hun kunne klare det.

Åh, det her var latterligt! Ria sukkede dybt, lagde hovedet tilbage og stirrede op på det hvidmalede loft, mens hun anstrengte sig for at trække vejret normalt. Hun burde sagtens kunne klare det her. Hun var lige fra fødslen blevet trænet til at møde fremmede og tale høfligt med dem om alt mellem himmel og jord, til sammenkomster ved hoffet. Det faldt hende lige så naturligt som at trække vejret. Samtidig sørgede hun for at holde ryggen rank og hovedet højt, så hun tog sig bedst muligt ud. Først hendes barnepige, og siden hendes far, havde indprentet hende, at hun skulle sætte Escalona-familiens omdømme over alt andet, fordi den hørte til kongefamilien.

Hun kunne tale med præsidentfruer om deres rundvisninger på glasfabrikkerne, og drøfte udbyttet på vingårdene og gårdene. Hvis hun ellers fik lov, kunne hun endda konversere intelligent om vigtigheden af at eksportere, eller om udvindingen af eruminium, det nye mirakelmineral, som netop var blevet opdaget i de Trilesiske bjerge. Ikke fordi hun ofte blev bedt om at gøre den slags. De vigtige detaljer blev som regel overladt til hendes bedstefar eller, indtil for nylig, til hendes grandfætter Felix, Mecjorias kronprins.

Men hun havde aldrig før været på en mission, der betød så meget for friheden, for både hendes land og hende selv. Tanken fik med det samme hendes nervøsitet til at vende tilbage.

– Så gør det.

Denne gang lød stemmen ude fra gangen skarp og tydelig, hvilket fik hende til at rette sig op i stolen igen. Rank ryggen, hold hovedet højt … Hun kunne næsten høre sin fars strenge formaninger, da hun tog en lang, dyb indånding for at få nerverne til at falde til ro, sådan som hun havde gjort det ved så mange tidligere lejligheder.

Men dette var ikke en af den slags lejligheder. Denne mand var ikke en fremmed, og hun regnede bestemt ikke med at udveksle ligegyldige høfligheder med ham.

Håndtaget blev drejet, da nogen greb fat om det på den anden side. Ria stivnede, flyttede sig i stolen, så sig tilbage over skulderen, men skiftede så hurtigt mening og rettede atter blikket mod døren. Han skulle ikke tro, at hun var nervøs. Hun var nødt til at virke rolig og fattet, som om hun mestrede situationen.

Mestring. Ordet klang hult i hendes hoved. Engang havde hun mestret alt, og havde blot behøvet at kræve noget, for at det blev hendes. På ganske få måneder var der blevet vendt op og ned på hendes liv, og det på en måde, der gjorde hendes status i samfundet til den mindste af hendes bekymringer, således at intet nu længere var, som det havde været før, og fremtiden rejste sig truende, mørk og farlig.

Men hvis hun klarede dette møde med en vis succes, kunne hun måske rette op på den katastrofe, der havde ramt hendes land og hendes familie. Hun kunne håbe på at rette op på fortidens uret og redde sin mors lykke, ja, muligvis hendes forstand. Og hvad angik hendes far … nej, det kunne hun ikke beskæftige sig med, ikke endnu. Tanker om hendes far ville svække hende, dræne hende for de kræfter, hun havde brug for, hvis hun skulle gennemføre det her.

– Jeg forventer en rapport på mit skrivebord, før dagen er omme.

Døren gik op. Den mand, hun var kommet for at møde, var her, og hun havde ikke mere tid til at tænke.

Da han gik ind gennem døren, bankede hendes hjerte så voldsomt, at hun havde svært ved at trække vejret. For første gang følte hun sig pludselig fortabt og sårbar uden den ellers allestedsnærværende sikkerhedsvagt bag sig. Hele hendes liv havde han været der, han havde stået og ventet og iagttaget, for det tilfælde, at der blev brug for ham. Og hun havde vænnet sig til at stole på, at han kunne ordne en hvilken som helst pinlig situation.

Den engang allestedsnærværende sikkerhedsvagt, mindede hun sig selv om. Den beskyttelse, som ikke længere fandtes, som ikke længere var en del af hendes liv eller hendes status, hverken her eller i hendes hjemland, Mecjoria. Hun var ikke længere berettiget til en sådan beskyttelse. Det var det første, der var blevet taget fra hende og hendes familie under de omvæltninger, der var fulgt i kølvandet på Felix’ uventede død, og den chokerende afdækning af hendes fars tidligere rænkespil. Efter det havde tingene ændret sig så hurtigt, at hun aldrig havde fået tid til så meget som at tænke på de mulige eftervirkninger af forandringerne, og tanken om dem fik det til at vende sig i hende.

– Det er uopsætteligt. Godeftermiddag.

Det pludselige emneskift fik Ria til at fare sammen. Det var ikke gået op for hende, at hans ledsager var blevet affærdiget, og at han nu befandt sig i lokalet, og bevægede sig med en sådan hurtighed, at han var halvvejs ud for hende.

– Godeftermiddag.

Det lød så hårdt. Hun følte det næsten, som om ordene ramte hende fysisk. Hun vidste, at hun burde vende sig om. Hun skulle se ham i øjnene. Men vigtigheden af hendes ærinde gjorde, at hun havde vanskeligt ved at røre sig.

– Miss…

Hans advarende tone fik hende til at reagere hurtigt. Hun drejede hovedet mod ham samtidig med, at hun sprang op af stolen. Hun havde set billeder af ham i aviserne, og hun vidste, at han var høj, mørk og flot, men i levende live, med sin gyldne lød, sine dybtliggende ibenholtøjne og sit kulsorte hår, var han så meget mere, end hun nogensinde havde forestillet sig.

Hans stålgrå habit sad som støbt på ham, og de brede skuldre behøvede ingen skulderpuder. En kridhvid skjorte og et sølv- og sortstribet slips forvandlede ham til den glatte, sofistikerede forretningsmand, der var lysår fra den Alexei, hun huskede, den seje dreng med det uglede hår, der engang havde været hendes ven. Hun snappede chokeret efter vejret og indsnusede samtidig duften af citrus blandet med duften af ren mandehud.

– Godeftermiddag, fik hun frem, og var lettet over at høre, at hun havde fuld kontrol over sin stemme. Måske lød den lidt for stram og stiv, men det var bedre end at lade ham høre, hvor nervøs hun var. – Alexei Sarova, formoder jeg.

Han havde været på vej hen mod hende, men hendes svar havde en chokerende virkning på ham.

– Er det dig! sagde han fjendtligt.

Han stoppede brat op, snurrede rundt og gik tilbage mod døren. Det var værre, end hun havde ventet. Hun havde vidst, at hun blev nødt til at arbejde hårdt for blot at få ham til at høre på sig, men denne fuldkomne afvisning havde hun ikke ventet.

– Åh, vær sød ikke at gå, bad Ria.

Det fik ham til at vende sig om mod hende, og hans sorte, glitrende øjne stirrede lige ind i hendes, uden det mindste tegn på sindsbevægelse.

– Gå? gentog han.

Han rystede på hovedet, og der var rent faktisk antydningen af et smil på hans sensuelle læber. Men det rislede Ria koldt ned ad ryggen, da hun så, at smilet overhovedet ikke var afspejlet i hans øjne. De var stadig helt kolde og ufølsomme.

– Det er ikke mig, der skal gå. Det er dig.

Det var langt værre, end hun havde ventet. Hun havde ikke helt troet, at han ville genkende hende så hurtigt og så let. Ti år var lang tid, og de havde ikke været meget mere end børn, da de sidst havde haft tæt kontakt. Hun vidste, at hun ikke længere var den buttede, kejtede pige, han engang havde kendt. Hun var mange centimeter højere og slankere, og hendes hår var blevet mørkere, så det nu var smukt kastanjefarvet, mens det i barndommen havde været mere leverpostejsfarvet. Hun havde da regnet med at blive nødt til at forklare sig for ham, men hun havde troet, at han ville vente, til han havde hørt hendes forklaring, eller at han i det mindste gerne ville vide, hvorfor hun var kommet.

– Nej, sagde hun og rystede på hovedet. – Det gør jeg ikke.

Sorte øjne lynede i pludselig vrede, og det lykkedes hende kun med nød og næppe ikke at krympe sig. Hertuginder krympede sig ikke. Ikke engang forhenværende hertuginder.

– Ikke det?

Hvordan lykkedes det ham at lægge så megen kynisme og fjendtlighed i en eneste, lille sætning?

– Jeg bør nok understrege, at det er mig, der ejer denne bygning. Det er mig, der siger, hvem der må blive, og hvem der skal gå. Og du skal gå.

– Vil du ikke vide, hvorfor jeg er kommet?

Han fortrak ikke en mine. – Egentlig ikke. Faktisk slet ikke. Jeg vil bare gerne have, at du forsvinder.

Nej, hvad han virkelig ville have var, at hun aldrig var kommet, sagde Alexei til sig selv, mens han stoppede op midt i sit kontor, rastløs som en tiger i et bur, hvis metalstænger forhindrede ham i at gå længere. Men det var ikke noget fysisk, der holdt ham fanget. Det var minderne fra fortiden, der rakte ud efter ham og forhindrede ham i at fortsætte.

Han havde aldrig regnet med at se hverken hende eller nogen som helst anden fra Mecjoria igen. Han havde troet, at han var kommet videre. Han havde fået styr på sit liv, og han havde skabt en ny tilværelse for sig selv og sin mor. Det havde taget mange år, beklageligvis alt for mange, at give hans mor det liv, hun havde fortjent, mens hun blev ældre, men det var lykkedes. Og nu var han langt mere velhavende, end han nogensinde havde været som fyrste. Han nærede intet ønske om at huske noget som helst om sin forbindelse til Mecjorias kongefamilie eller om landet. Han havde kappet alle bånd til det sted, og sådan skulle det blive ved med at være. Han ville aldrig have set sig tilbage, hvis det ikke havde været for Rias pludselige og chokerende uventede tilsynekomst her.

Han ventede et øjeblik, før han åbnede døren. – Eller skal jeg tilkalde sikkerhedsvagterne?

Ria hævede øjenbrynene helt op under pandehåret, da hun rettede sit kølige, grønne blik mod ham. Pludselig kunne han genkende den storhertuginde, hun var, og han kunne ikke fordrage det, som det fik ham til at føle.

– Kunne du virkelig finde på at tage det tunge skyts i brug? Det ville ikke se godt ud i sladderspalterne. ”International playboy må tilkalde hjælp for at klare en lille, ubuden, kvindelig gæst.”

– Lille? Jeg ville nu ikke kalde dig lille, drævede han koldt. – Du må være vokset mindst 15 centimeter, siden jeg så dig sidst.

Hun var også vokset på andre måder, erkendte han, mens han over for sig selv indrømmede sin voldsomme reaktion på hende, lige da han havde set hende. Før det gik op for ham, hvem hun var.

Så iøjnefaldende en kvinde havde han ikke set i mange år. Faktisk aldrig nogensinde. Manden i ham havde reageret voldsomt på synet af hendes høje, slanke skikkelse, det blanke hår, porcelænshuden, de lange, lange ben …

Og så var det gået op for ham, at det var Ria. Hun var blevet voksen, og hun var blevet højere og slankere. Der var kommet kanter og vinkler i hendes ansigt, hvor der før kun havde været faste, runde æblekinder. De kinder havde han elsket. De havde været så bløde og runde, at han havde elsket at nive forsigtigt i dem, under foregivelse af at drille, selvom han i virkeligheden havde haft lyst til at stryge sine fingerspidser hen over den satinbløde hud. Nu havde Ria kindben, der så ud til at kunne skære en finger over, hvis den strøg hen over dem, og de rosenrøde kinder var omhyggeligt nedtonede af dygtig makeup. De høje kindben fremhævede hendes øjnes jadegrønne farve og hendes lyserøde mund, men hendes opførsel afslørede tydeligt, at man ikke skulle lade sig narre af det blide udseende.

I hurtig rækkefølge følte han en voldsom tiltrækning, et brusende begær, genkendelsens chok, samt vantro og forvirring over, hvorfor hun var kommet hertil. Men så havde hun ødelagt det hele ved at stirre hovent ned på ham, tilsyneladende med det formål at få ham til at føle sig ussel og værdiløs. Og Ria, som engang havde været hans ven og fortrolige, Ria, som han lige havde indrømmet var en sød pige, der havde udviklet sig til en iøjnefaldende sensuel kvinde, var endnu en gang blevet den Ria, som sammen med sin far og øvrige familie havde stukket en kniv i ryggen på ham, ødelagt hans mors liv og sendt dem i eksil.

– Og hvis vi endelig skal tale om sladderspalterne, er jeg da sikker på, at de ville være langt mere interesserede i at se storhertuginde Honoria Maria Escalona blive bortvist med magt fra Sarova Internationals kontorer, og jeg kan sagtens forestille mig nogle af de historier, de sikkert kunne opdigte for at forklare bortvisningen.

– Der er nu ikke meget storhertuginde over mig mere, indrømmede Ria, uden at tænke sig om. – Faktisk ikke spor.

– Hvad?

Han lagde hovedet på skrå og rynkede brynene, mens han stirrede forundret på hende. Det gav et stik i hendes hjerte.

Sådan havde han altid gjort før i tiden. Dengang de var børn sammen. Det vil sige, at hun havde været barn, mens han var hele seks år ældre. Hvis han var forvirret eller usikker, havde han rynket brynene og lagt hovedet på skrå …

– Lexei! sagde hun bedende. Navnet var ude, før hun kunne nå at tænke sig om. Det velkendte kælenavn, hun engang havde haft for ham.

Men hun havde begået en skæbnesvanger fejltagelse. Det vidste hun, så snart ordet var ude af hendes mund, og hans reaktion lod hende ikke i tvivl om, at hendes brug af kælenavnet, for at komme tættere ind på ham, havde haft den stik modsatte virkning.

Hans lange krop stivnede, og han skød vredt og afvisende hagen frem. Hans øjne lynede, og der kom et stramt drag om hans mund.

– Nej, sagde han hårdt. – Nej. Jeg vil ikke høre et eneste ord af, hvad du siger. Hvorfor skulle jeg det, når du og dine vendte min mor og mig ryggen og overlod os til eksil og vanære? Min mor døde i den vanære. Det, du har at sige, kan ikke ligefrem være et spørgsmål om liv eller død.

Men det kunne det faktisk. Hvordan skulle hun få det sagt til ham, når han var så rasende? Det var slet ikke sådan, hun havde planlagt sit møde med ham, men det var tydeligt, at han ikke var indstillet på at lade hende holde den indledede tale, hun havde forberedt. Hurtigt åbnede hun sin håndtaske.

– Det her er til dig, sagde hun, mens hun rakte ham det ark papir, hun havde foldet så omhyggeligt, før hun drog ud på sin rejse.

Han sænkede blikket mod det papir, hun havde i hånden, og stivnede ved synet af våbenskjoldet øverst på arket, det segl, der markerede dokumentets vigtighed.

– Du ved, at din mor havde brug for bevis på lovligheden af sit ægteskab, forsøgte hun, og fik et ganske kort nik til svar.

Det var som at tale til en statue, så stiv og ubevægelig var han, og hendes tunge snublede over ordene. Hvis bare der havde været en anden til at påtage sig denne opgave. Men hun havde meldt sig frivilligt, selvom ministrene havde tvivlet på hende. En tvivl, hun ikke kunne fortænke dem i, efter hendes fars opførsel. Heldigvis havde ministrene ladet sig overbevise om, at hun havde størst sandsynlighed for at lykkes med opgaven. Alexei ville høre på hende, havde de sagt. Og i betragtning af, at en veludført opgave betød så meget for hende personligt, for hendes familie, var hun sikkert den stærkeste fortaler her og nu.

Det var skæbnens ironi, at al den disciplin og træning, hendes far havde pålagt hende for at fremme sine egne formål, nu blev brugt i et forsøg på at modarbejde de selv samme formål, hvis hun på nogen mulig måde kunne.

– Og til det formål havde hun brug for et bevis på det faktum, at den gamle konge havde givet tilladelse til, at din far, som medlem af kongefamilien, måtte gifte sig med hende, dengang de mødtes.

Hvorfor gentog hun alt det her? Han kendte hver eneste detalje lige så godt som hun. Det var trods alt hans liv, der var blevet totalt ødelagt af den skandale, der var udbrudt, da hans forældres ægteskab var blevet erklæret ulovligt. Alexeis far og mor var blevet separeret, og han havde boet i England med sin mor, indtil han var 16, og det faktum, at hendes mand var dødssyg af cancer, havde bragt hans mor tilbage til Mecjoria, i håb om en genforening. De havde ikke fået lang tid sammen, og i den korte tid, de havde haft, havde Alexei haft svært ved at holde det gammeldags og snobbede aristokrati ud, især da de betragtede ham og hans mor som borgerlige, der ikke hørte til ved hoffet. Hans oprørske opførsel havde vakt misbilligelse blandt mange mennesker. Og da hans far var død, havde der ikke været nogen til at forsørge hans mor eller hendes søn, og alt for hurtigt havde en sammensværgelse ved hoffet sendt dem i eksil. Ria havde netop til sin forfærdelse opdaget, at hendes far havde spillet en fremtrædende rolle i den sammensværgelse.

Dertil kom hendes egen rolle, og ikke mindst hendes egen dårlige samvittighed, erkendte Ria. Det var en af forklaringerne på, at hun havde meldt sig frivilligt til at komme her i dag, for at overbringe nyheden om fundet af dokumenterne … og resten.

– Dette er beviset.

Endelig tog han papiret fra hende. Men til hendes forbløffelse skimmede han bare teksten hurtigt, før han lagde det fra sig på skrivebordet, uden så meget som at værdige det et blik mere.

– Og?

Det ene lille ord gjorde hende tør i munden, så hendes stemme blev hæs, da hun prøvede at svare ham.

– Kan du ikke forstå det? Tåbeligt spørgemål. Selvfølgelig kunne han forstå det, han reagerede bare slet ikke, sådan som hun havde regnet med, sådan som hun var blevet ledt til at tro, at han ville reagere. – Det er dette dokument, I havde brug for dengang, det ændrer alt. Det betyder, at dine forældre var lovformeligt gift, selv i Mecjoria. Dermed er du ægtefødt.

– Og det gør mig god nok til, at du kan komme og besøge mig? Og tale med mig efter alle de mange år?

Bitterheden i hans tone fik hende til at krympe sig. Og det så meget desto mere, fordi hun vidste, at hun havde fortjent den. Dengang han havde bedt hende om hjælp, havde hun slynget i hovedet på ham, at han var uægte søn. Dengang havde hun selvfølgelig ikke kendt sandheden, men hun vidste nu, at hun også delvis havde gjort det, fordi hun var vred og såret. Vred og såret over, at han havde vendt hende ryggen for at indlede et kærlighedsforhold til en anden pige.

”En kvinde, Ria.” Hun kunne høre hans ord fra dengang.” Hun er en kvinde.”

Og han havde dermed insinueret, at hun stadig var et barn. Såret og afvist, som hun havde følt sig, havde hun været det perfekte offer for sin fars historier, som hun nu vidste, var det rene opspind.

– Sådan er det ikke. Det er fordi, det er det rigtige.

Hun vidste, hvor meget han havde hadet at blive kaldt ”uægte”. Men at han i endnu højere grad havde hadet den behandling, hans mor havde været ude for, fordi hendes ægteskab ikke var blevet betragtet som juridisk bindende. Så meget, at Ria havde troet og håbet, at den nyhed, hun var kommet med, ville ændre alt. Hun havde taget grueligt fejl.

– Rigtigt? spurgte han kynisk. – For mig er det lige lovlig sent. Sandheden kan ikke hjælpe min mor nu. Og personligt rager det mig en bønne, hvad de mener om mig i Mecjoria nu. Men tak, fordi du kom med det til mig.

Hans tone lød alt andet end taknemlig.

Der var meget mere at sige end det her. Der var så mange indirekte følger af beviset på, at han var ægtefødt, men hun havde aldrig ventet denne reaktion. Eller snarere mangel på reaktion.

– Jeg beklager min opførsel dengang … , begyndte hun, men han stirrede blot koldt på hende.

– Det er ti år siden. Han trak affærdigende på de brede skuldre. – Der er løbet meget vand under broen siden da. Og intet af det gør nogen forskel længere. Jeg har skabt mit eget liv, og jeg vil ikke have mere at gøre med det land, som mente, at min mor og jeg ikke var gode nok til at bo der.

– Jamen …

Så mange detaljer, så mange facts, summede inde i Rias hoved, men hun turde ikke sige noget af det højt. Ikke endnu. Alt for meget afhang af dem, og denne mand var ikke indstillet på at lytte til det, hun havde at sige. Hvis hun begik blot den mindste fejltagelse, ville han afvise hende, og dermed hendes mission, helt. Og hun fik aldrig en ny chance.

– Så nu ser jeg gerne, at du går. Ellers beder jeg sikkerhedsvagterne om at komme og hente dig, og så bliver det den rene svir for journalisterne at skrive om dig og alt det, jeg kan fortælle dem.

Var det en reel eller en tom trussel? Og turde hun løbe den risiko, det var at finde ud af det? Ikke sådan som situationen var derhjemme, hvor alt var kaos, og håb om sikkerhed og fred afhang af hende. Hun var bange for, at hendes mor ville bryde helt sammen, hvis der skete mere, og at hendes far atter ville få fuld kontrol over hende, hvis missionen mislykkedes. Den mindste antydning af skandale i aviserne kunne være så dybt skadelig, at den blotte tanke om det fik hende til at gyse. Den eneste måde at opnå noget på, var ved at få Alexei over på sin side, men det var begyndt at se stadig mere umuligt ud.

– Honoria, sagde Alexei ildevarslende, og hun skævede nervøst hen mod døren, som han stadig holdt åben. Den enkle kendsgerning, at han havde sagt hendes fulde navn, var nok i sig selv. Men nu tilføjede han også: – Hertuginde.

Men hun kunne ikke få sine fødder til at bevæge sig. Hun kunne ikke gå. Ikke med så meget usagt.

ANDET KAPITEL
Alexei havde erklæret, at det nok ikke ligefrem var et spørgsmål om liv og død, grusomt og spotsk. Men det blev det, hvis situationen i Mecjoria ikke blev løst snart, hvis Ivan overtog magten. Det kunne godt være, at afdøde kong Felix havde været smålig, men det var intet i sammenligning med den tyran, som måske arvede tronen efter ham. Den blotte tanke truede med at gøre det af med Rias selvbeherskelse.
Hun havde ikke set Alexei i ti år, men hun havde haft tæt kontakt til hans slægtning, Ivan, i den tid. Og det havde ikke været nogen nydelse. Hun havde set Ivan udvikle sig fra den type lille dreng, der rev vingerne af sommerfugle og sparkede katte, til en mand, som kun med nød og næppe kunne holde sit hidsige og ondskabsfulde temperament under kontrol. Han var aggressiv, grådig og farlig for landet, og til hendes rædsel havde hun nu erfaret, at han ud over dette også udgjorde en fare for hende personligt, som et resultat af hendes fars rænkespil. Og den eneste mand mellem dem og den trussel var Alexei.
Men hun vidste, hvor meget hun bad ham om. Især nu, når hun vidste, hvordan han stadig havde det med Mecjoria.
– Vær sød at høre på mig!
Men hans ansigt var som hugget i granit, da han kikkede vagtsomt på hende, og hendes ord prellede af på ham.
– Vær sød! efterabede han sardonisk. – Jeg troede end ikke, at du kunne finde ud af at bede så pænt. Vær sød at gøre hvad, skat?
– Det ønsker du ikke at vide.
Hendes ærlighed fik hende til at indrømme det. Hun kunne se i hans ansigt, i hans kulsortes øjnes uforsonlighed, at han ikke var blevet hende mildere stemt. Og når han tog ordet skat i sin mund, lød det væmmeligt og nederdrægtigt.
– Jo, det gør jeg skam, drævede Alexei, mens han foldede armene over sit brede bryst og lænede sig dovent tilbage mod væggen, idet han holdt den ene fod på døren og dermed tydeligt lod hende forstå, at han stadig ventede på, at hun gik sin vej. – Jeg vil meget gerne vide, hvad det er, du i virkeligheden er kommet for.
– Mener du det?
Uventet håb vældede op i hende. Havde hun misforstået det hele og læst ham forkert?
– Det mener jeg, sagde han sardonisk. – Det er fascinerende at se, at rollerne er blevet byttet om. Kan du huske, at jeg engang bad dig om en eneste ting?
Han havde bedt hende om at hjælpe ham og hans mor. Bedt hende om at tale med sin far, bønfalde ham om i det mindste at lade dem få noget at leve af, en del af hans fars enorme formue, som staten havde konfiskeret, så Alexei og hans mor stod tilbage uden en øre og uden et hjem. Og eftersom hun ikke kendte sandheden, og ikke forstod rænkesmedenes intriger, eller vidste, hvor syg hans mor i virkeligheden var, havde hun betragtet ham som en trussel og taget sin fars parti.
– Jeg begik en fejltagelse …, fik hun frem. Hun havde vidst, at hendes far var skrupelløs og ambitiøs, men hun havde aldrig troet, at han ville lyve og manipulere en uskyldig kvinde og hendes søn på den måde.
Det er til landets bedste, Honoria, havde han sagt. Og efter at have set, hvor stort postyr Alexeis rebelske adfærd havde skabt, havde hun troet på ham. Fordi hun havde haft tillid til sin far. Hun havde stolet på ham og troet på værdien af ærlighed og loyalitet over for kronen. Derfor havde hun også troet ham, da han havde fortalt hende, hvordan Alexeis mors skandaløse ”affære” med en af de yngre sønner af kongefamilien skabte problemer for staten. Først nu, så mange år senere, havde hun opdaget, hvor meget mere omfattende hendes fars bedrag havde været, og hvordan det også havde omhandlet hende.
– Hvad er der i vejen, elskling? spottede Alexei. – Synes du ikke, det her er sjovt?
Hun så glimtet af grusom morskab i hans øjne og det djævelske smil om hans mund. De vidnede hver især om kold foragt, men tilsammen udtrykte de en nederdrægtig triumf ved tanken om at have hende lige præcis der, hvor han ville have hende. Hun vidste nu, at det ville fryde denne mand at afvise alt, hvad hun sagde, om ikke for andet, så for at hævne sig på den familie, der havde orkestreret hans fald. Og hvem kunne bebrejde ham det?
Men ville han også handle sådan mod sit land?
– Det er ikke spor sjovt at skulle tigge, vel? Ikke spor sjovt at skulle krybe for et menneske, som man helst ikke vil tale med..
Endnu en gang gled hans foragtelige blik ned over hende, fra isse til fod. Det blik fik hende til at tænke ti år tilbage og huske, hvor koldt han havde betragtet hende, før han var gået fra hende og var forsvundet ud af hendes liv. For stedse, havde hun troet dengang.
– Og det bør jeg kunne tale med om, min engel, for jeg har selv været der, husker du nok? Jeg har været præcis der, hvor du er nu, jeg har tigget og bedt, og intet fået ud af det.
Det kunne godt være, at han så doven og afslappet ud, men i virkeligheden var han spændt som en jæger, der kun stod og ventede på det rette øjeblik til at nedlægge sit bytte.
Men hun var nødt til at forsøge.
– Du er ønsket tilbage til Mecjoria, brast det ud af hende.
Hun var klar over hans reaktion, endnu før han åbnede munden. – Du kunne ikke have sagt noget, der gav mig mindre lyst til at høre mere, drævede han. – Men du kan selvfølgelig forsøge at overtale mig …
Hun kunne forsøge så meget, det skulle være, men det ville prelle totalt af på ham, fortalte hans tone og holdning hende med al ønskelig tydelighed. Og hun brød sig ikke om at tænke på, hvilken form for ”overtalelse” han havde i tankerne. Den tilfredsstillelse var hun ikke parat til at give ham.
Hun knejsede med nakken. – Ellers tak, sagde hun iskoldt.
Hendes far ville i det mindste have været stolt af hende. Hun var storhertuginde Honoria Maria, når hun var bedst. Kanslerens eneste datter, der stod ansigt til ansigt med et besværligt medlem af pøbelen. Problemet var, at hun ikke havde lyst til at være den kvinde mere efter at have fået vished om sin fars rænkespil og hans udnyttelse af hende til at fremme sin egen magt. Faktisk havde hun håbet på, at hun ved at komme her i dag kunne gøre sig fri af den giftige arv, der fulgte med titlen.
– Det der kan du godt gemme til nogen, det gør indtryk på.
Hvis hun havde håbet på, at han i det mindste ville se en lille smule slukøret ud, blev hun slemt skuffet. Måske havde der været et kortvarigt glimt af reaktion i hans øjne, et glimt, som måske kunne have været et anstrøg af beundring, eller måske et anstrøg af tilfredshed.
Hun havde gravet et hul til sig selv, som han ikke engang behøvede at skubbe hende ned i. Hun kunne lade Alexei tro, at han havde vundet denne runde, men det var kun en enkelt kamp, ikke hele krigen. Dertil stod for meget på spil.
– Tak for din tid.
Hun kunne ikke så meget som se på ham, selvom hun opfangede endnu en bølge af hans citrusduft, da han kom nærmere, sammen med den umiskendelige duft af mand, som næsten gjorde det af med hende. Men mens hun kæmpede med sine reaktioner, affyrede han endnu en salve mod hende. En salve, som atter indgød hende beslutsomhed og mindede hende om, hvor meget den mand, hun engang havde kendt, havde forandret sig.
– Jeg ville ønske, jeg kunne sige, at det har været en fornøjelse, drævede han kynisk. – Men vi ved begge to, at det ville være løgn.
– Det gør vi i hvert fald, fik Ria frem mellem stive, sammenpressede læber.
– Ergo rejser du nu. Hils din far.
Han kunne ikke have sagt noget, der i højere grad ville have tvunget hende til at blive. Hun mindede sig selv om, at det kun var et enkelt slag og ikke hele krigen. Hun ville ikke lade dette sætte punktum for det. Det kunne hun ikke.
Han ville lade hende gå, sagde Alexei til sig selv. Det ville faktisk glæde ham at gøre det, selvom hans voldsomme reaktion på hende ville noget andet. Han ønskede, at hun skulle forsvinde, og med hende mindet om den familie, han havde håbet på at finde, et liv, han engang havde forsøgt at leve, en pige, han engang havde holdt af.
– Lexei, vær nu sød …
Ekkoet af hendes blide, rystede stemme hvirvlede rundt i hans tanker på trods af hans beslutning om at lukke af for mindet. Han rystede voldsomt på hovedet for at slippe af med det, men det ville ikke forsvinde. Tværtimod bragte det andre minder med sig, minder, som han havde troet, han for længst havde gjort sig fri af.
I begyndelsen havde hun overrumplet ham med den nyhed, hun var kommet med. Den nyhed, han havde ventet på at høre så længe, det meste af livet. Det dokument, som nu lå på hans skrivebord, og som gav ham den position i Mecjoria, han havde troet, han ønskede, men han skænkede det ikke et eneste blik. Det var for sent. Alt, alt for sent. Hans mor, som det havde betydet så uendelig meget for, var død, og ham ragede det en bønne.
Men der var noget, der blev ved med at nage ham, en mistanke om, at det ikke kun var det, der lå bag det uventede besøg.
Ria havde sagt, at der ikke var meget storhertuginde ved hende længere. Eller hertuginde i det hele taget.
Da slog det ham. Der manglede noget. Der manglede nogen. Det burde han have lagt mærke til med det samme.
Hvor var hendes mørkklædte bodyguard? Manden, der havde en evne til at gå i ét med tapetet?
Hun havde ikke nogen mand med sig nu. Der havde ikke været nogen, da han kom ind i kontoret, hvor hun ventede på ham. Og det skulle der have været.
Hvad fanden var det, der foregik?
Han kunne ikke være uvidende om den nuværende politiske situation i Mecjoria. Der havde været så mange reportager om marcher i gaderne, om protestmøder på pladsen i hovedstaden. Man havde set Rias far, storhertug Escalona, landets lordkansler, holde lidenskabelige taler, udstede dekreter i radio og tv, beordre folk til at holde sig inden døre og væk fra gaderne. Men det havde været før kongen, og derpå den nye arving, så uventet var afgået ved døden. Før man var begyndt at sætte hele spørgsmålet om arvefølgen under lup med møder og konferencer og juridiske debatter for at finde frem til, hvad der nu skulle ske. Han havde skænket det lige så lidt opmærksomhed, som det efter hans egen mening fortjente, men det havde været umuligt at ignorere nogle af overskrifterne, som for eksempel dem, der proklamerede, at landet var på randen af en revolution.
Det var trods alt hans fars land.
Det sted, han ville have kaldt sit hjemland, hvis han ikke var blevet tvunget ud af det, før han rigtigt fandt fodfæste i livet. Uden at han nogensinde havde fået en chance for at lære den far at kende, som havde været fraværende hele hans liv.
– Lexei, vær nu sød …
Det ville være gået okay, hvis hun ikke havde brugt det navn. Hvis hun ikke, garanteret med fuldt overlæg, havde tiltalt ham med det engang så varme kælenavn, som hun havde brugt i hin uskyldige tid, da han havde troet, de var venner. Og på den måde bragt ham tilbage til minder om en fortid, han ønskede at glemme.
– Okay, jeg er fascineret. Og det var den rene og skære sandhed. – Du har tydeligvis noget mere at sige. Så du får ti minutter. Ti minutter til at fortælle mig sandheden om, hvorfor du er kommet. Hvad der har fået dig til at troppe uanmeldt op på mit kontor og erklære, at du ikke længere er storhertuginde. Er det sandt?
Det var det tilsyneladende. I hvert fald var der noget ved hans ord, der virkelig ramte plet. Hun reagerede på dem, som om hun havde fået et voldsomt slag. Hun kastede hovedet tilbage og spærrede de grønne øjne op. Hendes rosenrøde mund havde åbnet sig i chok.
Et chok, der fik en primitiv seksuel lyst til at dunke i hans underliv. Hans lille ven Ria var blevet til en smuk kvinde, og den primitive reaktion på den kendsgerning fik ham til at opgive håbet om blot at betragte hende som den pige, hun engang havde været. Pludselig kunne han kun se hende som en kvinde, han begærede. Han var syg efter at smage hendes bløde mund og føle hendes krop presset ind mod sin, og … Hans hjerte hamrede hårdt og dybt i hans bryst, og han snappede efter vejret.
– Tror du ikke på mig? spurgte hun, og den ukarakteristiske tøven i hendes ord rørte ved noget dybt i hans indre, noget, som han havde troet ikke længere fandtes. Noget, som det lod til, at kun denne ene kvinde kunne få frem i ham. En kvinde, som engang havde været den eneste ven, han troede han havde, og som nu var blevet til en kvinde, som satte hans blod i kog, og som han tændte mere på, end han havde tændt på en kvinde de sidste ti år.
Det var som at vågne igen, efter at hans sanser havde ligget i dvale i årevis, og det gjorde ondt.
– Det er ikke, fordi jeg ikke tror på dig.
Den kamp, han måtte udkæmpe for at kontrollere sin krops reaktioner, kunne høres i hans stemme, og han så det bekymrede, frygtsomme blik, hun sendte ham.
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